	پدر آسمانی، ای نور جهان (2)

صبحگاهان نامت سرايم

در طريقت روم
هر قدم در هدايت تو 
از دل دوستت دارم
* * * * *

O’ heavenly Father, O’ light of the world (2)

I will seek You in the morning 

Learn to walk in Your ways

Step by step go where You lead me

Love You all of my days

 پدر جان محبت تو آنقدر عظيم است

ندانم بدون تو حيات چه بود ای خداوندم

خواندی مرا فرزند خود دهی هر روز محبتت

نکنی ترک خداوندم چون تو پدر با من هستی

(حمد بر نام قدوست باد  تو پادشاه هستی
  تنها تويی رب الارباب) (2)
1- پر جلال است پيروی او که گشته منجيم
شادی و سرور من در اوست

در طريق زندگی چون با عيسی به پيش روم

رهبری کند مرا چون دوست

با او زيستن چه پر جلال است (2)           

مرا رهبری کند هر روز مرا رهاند   با او زيستن چه پر جلال است
2- پر جلال است در حضورش زيستن دور ز ابر غم

با دعا و ذکر فيض او

در مسير زندگی مسيحا باشد همدمم

هادی و رهبرم از هر سو

 با او زيستن چه پر جلال است (2)           
مرا رهبری کند هر روز مرا رهاند   با او زيستن چه پر جلال است
3- عيسی با من باشد در شهر زرين سماوی 

وه چه پر جلال و بی همتا

در حضورش زندگی نمايم شادان هر دمی

تا ابد سرايم شاهم را

 با او زيستن چه پر جلال است (2)           
مرا رهبری کند هر روز مرا رهاند   با او زيستن چه پر جلال است

1- پرواز، پرواز آرزوی منه، رسيدن به عيسی در وجود منه

چند سالی که از خدا دور بودم 

با وجود چشام مثل کورها بودم 

2- پرواز، پرواز آرزوی منه، رسيدن به عيسی در وجود منه

چند سالی که از خدا دور بودم 

با وجود گوشام مثل کرها بودم

3- پرواز، پرواز آرزوی منه، رسيدن به عيسی در وجود منه

چند سالی که از خدا دور بودم 

با وجود زبان مثل لالها بودم

پرواز کن، پرواز کن، در آرامش پرواز کن

 به سوی منجی متبارک خود پرواز کن
پرواز کن، پرواز کن، در آسمانها پرواز کن

تاج افتخار خود را دريافت کن

امروز، تو ما را وداع گفتی 

يادبودهای شيرين بر جای گذاشتی

خوشا به حال تو ای عروس

در کنار داماد آسمانی جای گرفتی 

در ابديت، و در جلال آسمانی گام نهادی 

هللويا، بر تو ای آفريدگار جلال باد

تو بخشيدی، تو گرفتی، نام تو متبارک باد

ما را از روح قدوست لبريز کن

آرامش خود را در دلهايمان جايگزين کن 

با فيض لايتناهيت

با آن محبت شگفت انگيزت 

زيستن در اراده ات را به ما عطا کن

پرواز کن، پرواز کن، در آرامش پرواز کن

در ابديت، و در جلال آسمانی گام نهادی

شعر: کشيش شموئيل خانگلدی
1- («پسر يونا ای شمعون، آيا بيشتر از اينها،

مرا محبت می کنی؟» عيسی از او سئوال کرد) (2)
    آن زمان من به عيسی جواب دادم: «من تو را دوست می دارم.

خداوندا، تو می دانی؛ خداوندا تو بهتر می دانی.»

2- پسر يونا ای شمعون، آيا بيشتر از اينها،

مرا محبت می کنی؟» عيسی از او سئوال کرد.

3- همه گوسفندانم را، به دست تو می سپارم.

ای دوست عزيز من، گله ام را شبانی کن.»
آن زمان من به عيسی جواب دادم: «من تو را دوست می دارم.

خداوندا، تو می دانی؛ خداوندا تو بهتر می دانی.»
يوحنا 21: 16-17

پس ستارگان   منزليست ابدی

پس ستارگان   آماده کرد منجی،
چو سيمايش بينم   فيضش بر لب خوانم،

پس ستارگان شب

Somewhere Beyond The Blue (Youth Favorites 28)
1- پشتيبانم خداست، مرا ياری می دهد.
در راه زندگانی ام، خسته و درمانده.

زانوانم چون ناتوان و خم شوند، خداوند حفظم می کند.

«بر خيز و بخرام؛ من قوت تازه بخشم.

برخيز و تو بخرام؛ من ياری ات دهم.»

2- پشتيبانم خداست، مرا ياری می دهد.

 چون امن آسوده ام، از او غافل مانم.

زانوانم چون ناتوان و خم شوند، او دست مرا می گيرد.

«بر خيز و بخرام؛ من قوت تازه بخشم.

برخيز و تو بخرام؛ من ياری ات دهم.»

3- پشتيبانم خداست، مرا ياری می دهد.

هرگاه به پشت بنگرم، هميشه او آنجاست.

با لبخندی آرام مرا اميد دهد، او مرا تشويق می کند.
«بر خيز و بخرام؛ من قوت تازه بخشم.

برخيز و تو بخرام؛ من ياری ات دهم.»

پناهگاهم تويی،

همواره قلبم را با مهرت پر می سازی؛ هرگاه ترسان شوم، 
تکيه ام بر توست، تکيه ام بر توست. 

در ضعفهايم می گويم، قوتم خداوند است.

(بعد از دوبار خواندن سرود در آخر خوانده شود) 

(تکيه ام بر توست)

*******
You are my hiding place

You always fill my heart

With songs of deliverance

When ever I am afraid

I will trust in You, I will trust in You

Let the weak say I am strong

In the strength of the Lord

(I will trust in You)

Psalm 31:19-20           مزمور 31: 19-20
پناهگاهم تويی،

همواره قلبم را پر ساز با مهر بی حد، هرگاه ترسان شوم، 
تکيه ام بر توست، تکيه ام بر توست. 
در ضعفهايم می گويم، قوتم خداوند است.

(بعد از دوبار خواندن سرود در آخر خوانده شود) 

(تکيه ام بر توست)

*******
You are my hiding place

You always fill my heart

With songs of deliverance

When ever I am afraid

I will trust in You, I will trust in You

Let the weak say I am strong

In the strength of the Lord

(I will trust in You)
Psalm 31:19-20          مزمور 31: 19-20

 1- پيروزی از آن من، پيروزی از آن من

  با خون منجيم عيسی، پيروزی از آن من

  از آن من، از آن من، با خون منجيم عيسی پيروزی دارم

  2- محبت از آن من، محبت از آن من  

با خون منجيم عيسی، محبت از آن من 

از آن من، از آن من، با خون منجيم عيسی محبت دارم
    3- شادمانی از آن من، شادمانی از آن من   

   با خون منجيم عيسی، شادمانی از آن من

   از آن من، از آن من، با خون منجيم عيسی شادمانی دارم

4- آسمان از آن من، آسمان از آن من 

 با خون منجيم عيسی، آسمان از آن من 

از آن من، از آن من، با خون منجيم عيسی آسمان دارم

1 - پيروزی از توست عيسی زنده فرزند خالق ما را رهاننده در روز سوم خود از قبر برخاستی نيروی موت را تا ابد بشکستی
پيروزی از توست عيسی زنده 

فرزند خالق ما را رهاننده

2- عيسی زنده اکنون بر ماست با مهر و شادمانی او رهبر ماست اينک کليسا با شادی سرايد اميدوار و خوش بر غم فايق آيد
پيروزی از توست عيسی زنده 

فرزند خالق ما را رهاننده

3- هيچ شک نداريم تو زنده هستی همراه ما باش در بالا و پستی در زندگی شو ما را يار و ياور از دروازه مرگ نزد خود آور
پيروزی از توست عيسی زنده 

فرزند خالق ما را رهاننده

پيروزی هست، آزادی هست، 
پيروزی در نام تو عيسی!
پر جلال است، پر قدرت است، 
پر جلال تنها نام تو عيسی!
چون ترسان شوم، جانم خم شود، 
باز در تو ظفر خواهم يافت!
آنگه سرايم، باز هم سرايم، 
پيروزی هست در نام تو عيسی!
آنگه سرايم، باز هم سرايم، 
پيروزی هست در نام تو عيسی!
پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

1- نان حيات هستم، نان حيات هستم، ايمان به من بياوريد (2)

پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

2- نور جهان هستم، نور جهان هستم، ايمان به من بياوريد (2)
پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

3- راه و راستی هستم، راه و راستی هستم، ايمان به من بياوريد (2)

پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

4- قيامت و حيات هستم، قيامت و حيات هستم، ايمان به من بياوريد (2) 

پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

5- شبان نيکو هستم، شبان نيکو هستم، ايمان به من بياوريد (2) 

پيش از تولد ابراهيم من بودم و هستم (2)

1- پيش از هر زمان در آسمانها،    

او نقشه ای داشت برای شما

2- آفريننده نگريست و ديد، 

و او فرمود که همه چيز نيکوست

3- با ارزشتر از همه چيز بهر من، 

شماييد مخلوقات دستان من

4- من از شما بسيار شاد و خشنودم،            

شما را محبت نمايم 

(ما شما را دوست می داريم، 

همراه برکات خدا، قلبمان را دهيم) (2) 
سرودها – پ      Songs: Pe

آهنگ

مترجم
شعر
بيت های اول سرودها

رديف
پدر آسمانی ای نور جهان

پدر جان محبت تو آنقدر عظيم است

پر جلال است پيروی او که گشته منجيم

پرواز پرواز آرزوی منه، رسيدن به عيسی در . . .

سموئيل خانگلدی
پرواز کن، پرواز کن، در آرامش پرواز کن

پسر يونا ای شمعون، آيا بيشتر از اينها:کليسای ادونتيست

پس ستارگان منزليست ابدی   Somewhere Beyond The Blue
پشتيبانم خداست، مرا ياری می دهد
پناهگاهم تويی... همواره قلبم را با مهرت پر می سازی
پناهگاهم تويی... همواره قلبم را با مهر بی حد

پيروزی از آن من 

پيروزی از توست عيسی زنده، فرزند خالق ما را . . .

پيروزی هست، آزادی هست، پيروزی در نام عيسی!
پيش از تولد ابراهيم من بودم وهستم

پيش از هر زمان در آسمانها
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